
Simeon,	Zealous	for	the	Integrity	of	Israel	

1.	And	she	conceived	again	and	bore	a	son,	
and	she	said,	'Because	the	LORD	has	heard	
that	I	am	hated,	He	has	given	me	this	son	
also';	and	she	called	his	name	Simeon.	

.  
גל טכ תישארב 	

 האָוּנשְׂ-יכִּ ׳ה עמַשָׁ-יכִּ רמֶאֹתַּו ,ןבֵּ דלֶתֵַּו ,דוֹע רהַתַַּו 
.ןוֹעמְשִׁ ,וֹמשְׁ ארָקְתִַּו ;הזֶ-תאֶ-םגַּ ילִ-ןתִֶּיַּו ,יכִֹנאָ 	

2.	And	she	conceived	again	and	bore	a	son,	
and	said,	'Because	the	LORD	has	heard	that	
I	am	hated,	He	gave	me	this	one	also.'	And	
she	called	his	name	Simeon	—	this	one	is	
destined	to	bring	forth	a	hater.	And	who	
will	heal	his	wound?	Also	this	one,	
Phinehas,	who	is	destined	to	arise	from	
Levi.	

הע הבר תישארב .2  

 האונש יכ 'ה עמש יכ ,רמאתו ,ןב דלתו דוע רהתו 
 ,ןועמש ומש תא ארקתו .הז תא םג יל ןתיו ,יכנא
 תא םג ?ותכמ אפרמ ימו .אנוש דימעהל דיתע הז
.יולמ דומעל דיתע אוהש ,סחניפ הז 	

3.	And	she	conceived	again	and	called	his	
name	Simeon.	What	is	'Simeon'?	[It	is]	
'bearer	of	iniquity,'	for	she	foresaw	through	
the	Holy	Spirit	that	Zimri	would	come	from	
him,	who	did	that	deed.	

טכ אציו לודגה שרדמ .3  
 ןוע םש ןועמש יאמ .ןועמש ומש ארקתו דוע רהתו

 ירמז ונממ תאצל דיתעש שדקה חורב התפצש
השעמ ותוא השעש 	

4.	And	the	sons	of	Jacob	came	from	the	field	
when	they	heard,	and	the	men	were	
grieved,	and	they	were	very	angry,	because	
a	disgrace	had	been	done	in	Israel	by	lying	
with	Jacob’s	daughter	—	and	such	should	
not	be	done…	On	the	third	day,	when	they	
were	in	pain,	the	two	sons	of	Jacob,	Simeon	
and	Levi,	brothers	of	Dinah,	each	took	his	
sword	and	came	upon	the	city	
unsuspectingly	and	killed	all	the	males…	
And	Jacob	said	to	Simeon	and	Levi,	'You	
have	troubled	me,	making	me	odious	
among	the	inhabitants	of	the	land,	among	
the	Canaanites	and	the	Perizzites;	I	am	few	
in	number,	and	they	will	gather	against	me	
and	strike	me,	and	I	shall	be	destroyed,	I	
and	my	household.'	And	they	said,	'Shall	he	
treat	our	sister	like	a	harlot?'	

דל תישארב .4  
 וּבצְּעַתְִיַּו ,םעָמְשָׁכְּ ,הדֶשָּׂהַ-ןמִ וּאבָּ בֹקעֲַי יֵנבְוּ ז
 השָׂעָ הלָבְָנ-יכִּ  :דֹאמְ םהֶלָ רחִַיַּו ,םישִָׁנאֲהָ
 הכ...השֶׂעֵָי אV ,ןכְֵו ,בֹקעֲַי-תבַּ-תאֶ בכַּשְׁלִ ,לאֵרָשְִׂיבְ
-יֵנבְ-יֵנשְׁ וּחקְִיַּו ,םיבִאֲֹכּ םתָוֹיהְבִּ ישִׁילִשְּׁהַ םוֹיּבַ יהְִיַו
-לעַ וּאֹבָיַּו ,וֹבּרְחַ שׁיאִ הָנידִ יחֵאֲ יִולְֵו ןוֹעמְשִׁ בֹקעֲַי

-לאֶ בֹקעֲַי רמֶאֹיַּו ל...רכָזָ-לכָּ ,וּגרְהַַיַּו ;חטַבֶּ ,ריעִהָ
 בשֵֹׁיבְּ יִנשֵׁיאִבְהַלְ ,יתִֹא םתֶּרְכַעֲ ,יִולֵ-לאְֶו ןוֹעמְשִׁ
 וּפסְאֶֶנְו ,רפָּסְמִ יתֵמְ ,יִנאֲַו ;יזִּרִפְּבַוּ יִנעֲַנכְּבַּ ,ץרֶאָהָ
  :וּרמְאֹיַּו אל  .יתִיבֵוּ יִנאֲ יתִּדְמַשְִׁנְו ,יִנוּכּהְִו ילַעָ
}פ{  .וּנתֵוֹחאֲ-תאֶ השֶׂעֲַי ,הָנוֹזכְהַ 	

5.	Rabbi	Huna	said:	She	said,	'And	where	
shall	I	carry	my	shame?'	Until	Simeon	

י:פ הבר תישארב .5  
 תא ךילוה הנא ינאו :הרמא :אנוה יבר רמא
 ,הלטונ אוהש ,ןועמש הל עבשנש דע ?יתפרח



swore	to	her	that	he	would	marry	her,	as	it	
is	written	(Genesis	46):	'And	Shaul,	the	son	
of	the	Canaanite	woman'	—	the	son	of	
Dinah,	who	had	been	violated	by	a	
Canaanite.	

 הניד ןב ,תינענכה ןב לואשו :)זמ םש( ד"הה
.ינענכל הלעבנש 	

6.	And	they	said	one	to	another	—	who	
were	they?	Simeon	and	Levi.	'Behold,	this	
dreamer	is	coming;	now	then,	let	us	kill	
him…'	There	was	no	water	in	the	pit,	but	
there	were	snakes	and	scorpions.	What	did	
Simeon	do?	When	they	cast	[Joseph]	into	
the	pit,	Simeon	commanded	and	they	threw	
great	stones	upon	him	to	kill	him,	but	when	
he	fell	into	Joseph’s	hand,	Joseph	threw	
delicacies	at	him.	

גי בשיו רבוב אמוחנת .6  
 הנה : יולו ןועמש םה ימ . ויחא לא שיא ורמאיו

 ...והיגרהנו וכל התעו אב הזלה תומולחה לעב
 השע המ ,וב שי םיברקעו םישחנ לבא וב ןיא םימ
 ןועמש היה רובה ךותל ותוא ונתנש ןויכ ןועמש
 , וגרהל ידכ תולודג םינבא וילע םיכילשמו הווצמ
 וילע קרוז ףסוי היה ףסוי דיב אוה לפנשכ לבא
תומוטפ 	

7.	And	Joseph	said	to	them	on	the	third	day,	
'Do	this	and	live,	for	I	fear	God.	If	you	are	
honest	men,	let	one	of	your	brothers	be	
confined	in	your	prison	house,	but	you	go	
and	carry	grain	for	the	famine	of	your	
houses.	And	bring	your	youngest	brother	to	
me;	so	your	words	will	be	verified,	and	you	
shall	not	die.'	And	they	did	so.	And	they	
said	one	to	another,	'Truly	we	are	guilty	
concerning	our	brother,	in	that	we	saw	the	
distress	of	his	soul	when	he	begged	us,	and	
we	would	not	hear;	therefore	this	distress	
has	come	upon	us.'	And	Reuben	answered	
them,	saying,	'Did	I	not	speak	to	you,	
saying,	Do	not	sin	against	the	boy?	But	you	
would	not	listen;	therefore,	behold,	his	
blood	is	required.'	And	they	did	not	know	
that	Joseph	understood	them,	for	there	was	
an	interpreter	between	them.	And	he	
turned	away	from	them	and	wept;	then	
returned	to	them	again,	and	spoke	with	
them,	and	took	Simeon	from	them	and	
bound	him	before	their	eyes.	And	Joseph	
gave	a	command	to	fill	their	sacks	with	
grain,	and	to	restore	every	man's	money	
into	his	sack,	and	to	give	them	provisions	
for	the	journey.	And	they	did	so.	And	they	

במ תישארב .7  
 וּשׂעֲ תאֹז ,ישִׁילִשְּׁהַ םוֹיּבַּ ףסֵוֹי םהֶלֵאֲ רמֶאֹיַּו חי
--םתֶּאַ םיִנכֵּ-םאִטי  .ארֵָי יִנאֲ ,םיהVִאֱהָ-תאֶ ;וּיחְִו

 וּכלְ םתֶּאְַו ;םכֶרְמַשְׁמִ תיבֵבְּ רסֵאֵָי ,דחָאֶ םכֶיחִאֲ
 ןֹטקָּהַ םכֶיחִאֲ-תאְֶו כ  .םכֶיתֵּבָּ ןוֹבעֲרַ רבֶשֶׁ ,וּאיבִהָ
  .ןכֵ-וּשׂעֲַיַּו ;וּתוּמתָ אVְו םכֶירֵבְדִ וּנמְאֵָיְו ,ילַאֵ וּאיבִתָּ
-לעַ וּנחְַנאֲ םימִשֵׁאֲ לבָאֲ ,ויחִאָ-לאֶ שׁיאִ וּרמְאֹיַּו אכ
 אVְו ,וּנילֵאֵ וֹנְנחַתְהִבְּ וֹשׁפְַנ תרַצָ וּניאִרָ רשֶׁאֲ ,וּניחִאָ
 ןעַַיַּו בכ  .תאֹזּהַ הרָצָּהַ ,וּנילֵאֵ האָבָּ ןכֵּ-לעַ ;וּנעְמָשָׁ
-לאַ רֹמאלֵ םכֶילֵאֲ יתִּרְמַאָ אוֹלהֲ ,רֹמאלֵ םתָֹא ןבֵוּארְ
  .שׁרָדְִנ הֵנּהִ ,וֹמדָּ-םגְַו ;םתֶּעְמַשְׁ אVְו--דלֶֶיּבַ וּאטְחֶתֶּ
  .םתָֹניבֵּ ,ץילִמֵּהַ יכִּ  :ףסֵוֹי עַמֵֹשׁ יכִּ ,וּעדְָי אV םהְֵו גכ
 ,םהֶלֵאֲ רבֵּדְַיַו ,םהֶלֵאֲ בשָָׁיַּו ;ךְּבְֵיַּו ,םהֶילֵעֲמֵ בֹסִּיַּו דכ
 הכ  .םהֶיֵניעֵלְ וֹתֹא רֹסאֱֶיַּו ,ןוֹעמְשִׁ-תאֶ םתָּאִמֵ חקִַּיַּו
 םהֶיפֵּסְכַּ בישִׁהָלְוּ ,רבָּ םהֶילֵכְּ-תאֶ וּאלְמְַיַו ,ףסֵוֹי וצְַיַו

 ,םהֶלָ שׂעַַיַּו ;jרֶדָּלַ הדָצֵ םהֶלָ תתֵלְָו ,וֹקּשַׂ-לאֶ שׁיאִ
 ,וּכלְֵיַּו ;םהֶירֵֹמחֲ-לעַ ,םרָבְשִׁ-תאֶ וּאשְִׂיַּו וכ  .ןכֵּ
.םשָּׁמִ 	



loaded	their	donkeys	with	the	grain	and	
departed	from	there.	

8.	He	said	to	them:	'Bring	your	youngest	
brother	to	me…'	He	took	Simeon	and	
bound	him	before	their	eyes,	because	he	
had	pushed	[Joseph]	into	the	pit,	and	he	
separated	him	from	Levi	so	they	would	not	
plot	together.	

ו:אצ תישארב .8  
 תא חקל .'וגו ילא ןטקה םכיחא ואיבה :םהל רמא
 ופחד אוהש ינפמ ,םהיניעל ותוא רסאו ןועמש
.הצע וילע ולטי אלש ,יולמ ותוא שריפו ,רובל 	

9.	Simeon	and	Levi	are	brothers	—	
instruments	of	violence	are	their	weapons.	
Let	my	soul	not	enter	their	counsel;	let	not	
my	honor	be	united	with	their	assembly,	
for	in	their	anger	they	killed	a	man,	and	in	
their	self-will	they	hamstrung	an	ox.	Cursed	
be	their	anger,	for	it	was	fierce;	and	their	
wrath,	for	it	was	cruel.	I	will	divide	them	in	
Jacob	and	scatter	them	in	Israel.	

טמ תישארב .9  
 ו  .םהֶיתֵֹרכֵמְ ,סמָחָ ילֵכְּ--םיחִאַ ,יִולְֵו ןוֹעמְשִׁ ה
 יכִּ  :ידִֹבכְּ דחַתֵּ-לאַ םלָהָקְבִּ ,ישִׁפְַנ אֹבתָּ-לאַ םדָֹסבְּ
 רוּראָ ז  .רוֹשׁ-וּרקְּעִ םָנֹצרְבִוּ ,שׁיאִ וּגרְהָ םפָּאַבְ
 ,בֹקעֲַיבְּ םקֵלְּחַאֲ ;התָשָׁקָ יכִּ םתָרָבְעְֶו ,זעָ יכִּ םפָּאַ
.לאֵרָשְִׂיבְּ םצֵיפִאֲַו 	

10.	Simeon	and	Levi	are	brothers	—	
brothers	to	Dinah,	not	to	Joseph.	
'Instruments	of	violence	are	their	weapons'	
—	these	weapons	in	your	hands	are	stolen.	
To	whom	do	they	rightly	belong?	To	Esau,	
who	sold	the	birthright.	'Let	my	soul	not	
come	into	their	counsel'	—	at	the	time	they	
take	counsel	in	Shittim.	'Let	not	my	honor	
be	united	with	their	assembly'	—	when	
they	gather	against	Moses,	in	the	assembly	
of	Korach.	Yet,	'Let	not	my	honor	be	
united,'	but	in	the	Temple	my	name	shall	be	
mentioned,	when	his	sons	stand	on	the	
platform,	as	it	is	said	(1	Chron.	6):	'And	
these	are	those	who	stood…	and	their	
sons…	Heman…'	'For	in	their	anger	they	
killed	a	man'	—	this	refers	to	Hamor,	the	
father	of	Shechem.	'Hamstrung	an	ox'	—	
you	uprooted	the	strength	of	the	
proselytes.	'I	will	divide	them	in	Jacob'	—	
this	refers	to	the	tribe	of	Levi	(Numbers	
18):	'I	am	your	portion	and	your	
inheritance.'	'And	scatter	them	in	Israel'	—	
this	refers	to	the	tribe	of	Simeon,	indicating	

ה:חצ הבר תישארב .10  
 ילכ .ףסויל אלו הנידל םיחא -- םיחא יולו ןועמש
 ןכדיבש וללה םילכה :םהל רמא םהיתורכמ סמח
 ?ןהיתורכמל םיואר םה ימל .םכדיב םה םילוזג
 ,ישפנ אבת לא םדוסב .הרוכבה תא רכמש ,ושעל
 לא םלהקב .םיטשב הצע לוטיל םיאב ןהש העשב
 תדעב ,השמ לע ןילהקנ םהש העשב ,ידובכ דחת
 רכזי ןכודל לבא ,ידובכ דחת לא םלהקב .חרק
 :)'ו א"הד( 'אנש ,ןכודה לע ןידמוע וינבשכ ,ימש
 םפאב יכ .'וגו ןמיה םהינבו 'וגו םידמועה הלאו

 ןותרקע ,רוש ורקע .םכש יבא רומח הז ,שיא וגרה
 ,יול לש וטבש הז ,בקעיב םקלחא .םירג לש ןרוש
 ,לארשיב םציפאו .ךתלחנו ךקלח ינא :)חי רבדמב(
 ,םיינע לש ןבור :הרמא אדה ,ןועמש לש וטבש הז
.ויה ןועמש טבשמ 	



that	most	of	the	poor	came	from	the	tribe	
of	Simeon.	

11.	And	in	their	self-will	they	hamstrung	an	
ox	—	they	sought	to	uproot	Joseph,	who	is	
called	an	ox,	as	it	says	(Deut.	33:17)	'His	
firstborn	bull	has	majesty.'	They	hamstrung	
—	'Ishiruter'	in	the	language	of	cutting	
sinews,	as	in	(Joshua	11:9)	'He	hamstrung	
their	horses.'	

טמ תישארב י״שר .11  

 ארקנש ףסוי תא רוקעל וצר - רוש ורקע םנוצרבו 
 .ול רדה ורוש רוכב )זי גל םירבד( רמאנש ,רוש

 ןושל ,]קושה ידיג תורכל[ ז"עלב ר"וטורישיא ורקע
:רקעת םהיסוס תא )ט אי עשוהי( 	

12.	And	Israel	dwelled	in	Shittim;	and	the	
people	began	to	commit	harlotry	with	the	
daughters	of	Moab.	And	they	invited	the	
people	to	the	sacrifices	of	their	gods;	and	
the	people	ate	and	bowed	down	to	their	
gods.	And	Israel	joined	himself	to	Baal	
Peor;	and	the	anger	of	the	LORD	was	
kindled	against	Israel.	And	the	LORD	said	
to	Moses,	'Take	all	the	heads	of	the	people	
and	hang	them	before	the	LORD	against	the	
sun,	so	that	the	fierce	anger	of	the	LORD	
may	turn	away	from	Israel.'	And	Moses	said	
to	the	judges	of	Israel,	'Each	of	you	kill	
those	of	his	men	who	have	joined	to	Baal	
Peor.'	And	behold,	a	man	of	the	children	of	
Israel	came	and	brought	a	Midianite	
woman	to	his	brethren,	before	the	eyes	of	
Moses	and	all	the	congregation	of	Israel,	
while	they	were	weeping	at	the	entrance	of	
the	Tent	of	Meeting.	And	Phinehas	son	of	
Eleazar,	son	of	Aaron	the	priest,	saw	it,	and	
he	arose	from	among	the	congregation,	and	
took	a	spear	in	his	hand.	And	he	went	after	
the	man	of	Israel	into	the	chamber,	and	
pierced	them	both	—	the	man	of	Israel	and	
the	woman	through	her	belly.	Then	the	
plague	was	stayed	from	the	children	of	
Israel.	And	those	that	died	in	the	plague	
were	twenty-four	thousand.	

הכ רבדמב .12  
-לאֶ תוֹנזְלִ ,םעָהָ לחֶָיַּו ;םיטִּשִּׁבַּ ,לאֵרָשְִׂי בשֵֶׁיַּו א
 ;ןהֶיהVֵאֱ יחֵבְזִלְ ,םעָלָָ ןארֶקְתִַּו ב  .באָוֹמ תוֹנבְּ
 ,לאֵרָשְִׂי דמֶצִָּיַּו ג  .ןהֶיהVֵאלֵ וּוחֲתַּשְִׁיַּו ,םעָהָ לכַאֹיַּו
 רמֶאֹיַּו ד  .לאֵרָשְִׂיבְּ ,הָוהְי ףאַ-רחִַיַּו ;רוֹעפְּ לעַבַלְ
 עקַוֹהְו ,םעָהָ ישֵׁארָ-לכָּ-תאֶ חקַ ,השֶֹׁמ-לאֶ הָוהְי

 ,הָוהְי-ףאַ ןוֹרחֲ בֹשָׁיְו ;שׁמֶשָּׁהַ דגֶֶנ ,הָוהילַ םתָוֹא
 וּגרְהִ  :לאֵרָשְִׂי יטֵפְֹשׁ-לאֶ ,השֶֹׁמ רמֶאֹיַּו ה  .לאֵרָשְִׂיּמִ
 שׁיאִ הֵנּהְִו ו  .רוֹעפְּ לעַבַלְ םידִמָצְִנּהַ ,וישָָׁנאֲ שׁיאִ
 ,תיִנָידְמִּהַ-תאֶ ויחָאֶ-לאֶ ברֵקְַיַּו ,אבָּ לאֵרָשְִׂי יֵנבְּמִ
 המָּהְֵו ;לאֵרָשְִׂי-יֵנבְּ תדַעֲ-לכָּ יֵניעֵלְוּ ,השֶֹׁמ יֵניעֵלְ
 ,רזָעָלְאֶ-ןבֶּ סחְָניפִּ ,ארְַיַּו ז  .דעֵוֹמ להֶֹא חתַפֶּ ,םיכִֹב
 חמַֹר חקִַּיַּו ,הדָעֵהָ jוֹתּמִ םקָָיַּו ;ןהֵֹכּהַ ,ןֹרהֲאַ-ןבֶּ
 רֹקדְִיַּו ,הבָּקֻּהַ-לאֶ לאֵרָשְִׂי-שׁיאִ רחַאַ אֹבָיַּו ח  .וֹדָיבְּ
-לאֶ השָּׁאִהָ-תאְֶו ,לאֵרָשְִׂי שׁיאִ תאֵ--םהֶיֵנשְׁ-תאֶ
 ט  .לאֵרָשְִׂי יֵנבְּ ,לעַמֵ ,הפָגֵּמַּהַ ,רצַעָתֵַּו ;הּתָבָקֳ
.ףלֶאָ ,םירִשְׂעְֶו העָבָּרְאַ--הפָגֵּמַּבַּ םיתִמֵּהַ ,וּיהְִיַּו 	

13.	The	tribe	of	Simeon	went	to	Zimri	son	
of	Salu	and	said,	'They	are	judging	capital	
cases	and	you	are	silent?!'	What	did	he	do?	

בפ ןירדהנס .13  
 ול ורמא אולס ןב ירמז לצא ןועמש לש וטבש ךלה
 השע המ קתושו בשוי התאו תושפנ יניד ןינד ןה



He	gathered	24,000	from	Israel	and	went	
to	Cozbi.	He	said	to	her,	'Be	with	me.'	She	
said,	'I	am	a	king's	daughter,	and	my	father	
told	me	not	to	be	with	anyone	but	the	
greatest.'	He	said	to	her,	'I	too	am	a	prince,	
and	not	only	that	—	I	am	greater!	I	am	
second	to	the	womb	and	he	is	third!'	He	
seized	her	by	the	hair	and	brought	her	
before	Moses.	He	said,	'Son	of	Amram,	is	
this	one	forbidden	or	permitted?	And	if	you	
say	forbidden	—	who	permitted	you	to	
marry	Jethro's	daughter?'	Moses	was	
silenced.	All	began	to	cry,	as	it	is	written	
(Num.	25:6):	'And	they	were	weeping	at	the	
entrance	of	the	Tent	of	Meeting…'	

 רמא יבזכ לצא ךלהו לארשימ ףלא ד"כ ץביקו דמע
 יל הוצ ןכו ינא ךלמ תב ול הרמא יל יעימשה הל
 ףא הל רמא םהבש לודגל אלא יעמשת אל יבא
 לודג אוהש אלא דוע אלו אוה טבש אישנ אוה
 השפת ןטבל ישילש אוהו ןטבל ינש אוהש ונממ
 וז םרמע ןב ול רמא השמ לצא האיבהו התירולבב
 ימ ורתי תב הרוסא רמאת םאו תרתומ וא הרוסא
 היכבב םלוכ ועג הכלה ונממ המלעתנ ךל הריתה
…דעומ להא חתפ םיכוב המהו )( ביתכד ונייהו 	

14.	[ENGLISH	TRANSLATION]	 הכ רבדמב .14  
-ןבֶּ סחְָניפִּ אי  .רֹמאלֵּ השֶֹׁמ-לאֶ ,הָוהְי רבֵּדְַיַו י

-יֵנבְּ לעַמֵ יתִמָחֲ-תאֶ בישִׁהֵ ,ןהֵֹכּהַ ןֹרהֲאַ-ןבֶּ רזָעָלְאֶ
-תאֶ יתִילִּכִ-אVְו ;םכָוֹתבְּ ,יתִאְָנקִ-תאֶ וֹאְנקַבְּ ,לאֵרָשְִׂי

 וֹל ןתֵֹנ יִנְנהִ  :רֹמאֱ ,ןכֵלָ בי  .יתִאְָנקִבְּ ,לאֵרָשְִׂי-יֵנבְּ
.םוֹלשָׁ ,יתִירִבְּ-תאֶ 	

15.	And	the	LORD	spoke	to	Moses,	saying,	
'Phinehas	son	of	Eleazar	son	of	Aaron	the	
priest	has	turned	back	My	wrath	from	the	
children	of	Israel	by	being	zealous	for	My	
sake	among	them,	so	that	I	did	not	
consume	the	children	of	Israel	in	My	zeal.	
Therefore	say:	Behold,	I	give	him	My	
covenant	of	peace.'	

הכ:דל תישארב רבד קמעה .15  
 בדנבו .רתוימ ינש תבית .יולו ןועמש בקעי ינב ינש
 אבו .'וגו בדנ ןרהא ינב וחקיו ביתכ אוהיבאו
 בירחהל לודג סעכב ודחאתנש בג לע ףאד ונדמלל
 הנכס ידיל םמצע איבהל ודחאתה םגו האולמו ריע
 ויה םינושש ונייה .םינש ויה םוקמ לכמ .המוצע
 תעדב אב דחא .הזה שאה תא ריעבמה תעדב
 שאל איבמה ,ויבא תיב דובכל אנקמה ישונא
 תאנק תעדב אב דחאו .עודיכ הרז שא אוהו ,תאזכ
 לכמו .הי תבהלש שא היה ןוצרו הינפ םוש ילב 'ה
 ןיוכל הברה רהזהל שי ןכ םג הזכ שאמ םוקמ
.הברה תלקלקמ איה הז אלבו .ןמזהו םוקמה 	

16.	Who	will	give	you	to	be	like	a	brother	to	
me,	who	nursed	at	my	mother’s	breasts?	I	
would	find	you	outside,	I	would	kiss	you,	
and	none	would	despise	me.	

ח״מש םירבד ירפס .16  
 לש וטבש לע השמ ללפתנש דמלמ - הדוהיל תאזו

 לש וטבשש ןמז לכ ,ע"שבר :וינפל רמא .ןועמש
 לאו :הכותמ ותוא הלעמ התא - רעצב יורש ןועמש
 רמאיו  'נש ,הכרבל ומע וברקש - ונאיבת ומע
 םילבח ולפיו ,ילרוגב יתא הלע יחא :ןועמשל הדוהי

:ןועמש ינב תלחנל הדוהי ינב תלחנמ 	



17.	'I	would	find	you	outside	and	kiss	you'	
—	in	what	'outside'?	In	the	wilderness,	the	
place	where	brothers	kissed	one	another	
—	Moses	and	Aaron.	

ט״מש םירבד ירפס .17  
 יולו ןועמשש יפל ?וב רמאנ המל - רמא יוללו 
 יכ םתרבעו זע יכ םפא רורא  'נש ,ותש דחא סוכב
 לשמ .לארשיב םציפאו בקעיב םקלחא התשק
 רזחו ,ךלמל ערפ דחא :ךלמה ןמ וולש םינשל
 אלא ,ערפ אלש ויד אל דחאו ,ךלמה תא הולהו

 ןינעכ ,םכשב וול םהינש :יולו ןועמש ךכ !הולו רזח
 שיא הניד יחא יולו ןועמש בקעי ינב ינש וחקיו  'נש
 ערפ יול .רכז לכ וגרהיו חטב ריעה לע ואביו וברח
 רעשב השמ דמעיו  'מאנש ,רבדמב הולש המ
 .יול ינב לכ וילא ופסאיו ילא 'הל ימ רמאיו הנחמה
 ןב סחניפ  'נש ,םיטשב םוקמה תא הולהו רזחו

 ינב לעמ יתמח תא בישה ןהכה ןרהא ןב רזעלא
 תא יתילכ אלו םכותב יתאנק תא ואנקב לארשי

 אלא ,ערפ אלש ויד אל ןועמש .יתאנקב לארשי ינב
 רשא הכומה לארשי שיא םשו 'מאנש ,הולו רזח
 בא תיב אישנ אולס ןב ירמז תינידמה תא הכה
.ינועמשל 	

18.	Moses	said:	All	these	years	my	brother	
Aaron	has	prophesied,	and	now	I	enter	his	
domain	—	will	he	be	distressed?	Therefore,	
he	did	not	want	to	go.	The	Holy	One	said	to	
him:	Aaron	is	not	distressed,	but	rather	
happy.	As	it	says,	'He	comes	to	meet	you	
and	sees	you	and	rejoices	in	his	heart.'	It	
does	not	say	'with	his	mouth'	or	simply	
'rejoices,'	but	'in	his	heart.'	Rabbi	Shimon	
bar	Yochai	said:	The	heart	that	rejoiced	in	
his	brother’s	greatness	—	let	it	come	and	
wear	the	Urim	and	Thummim,	as	it	is	said:	
'And	you	shall	place	in	the	breastplate	the	
Urim	and	the	Thummim,	and	they	shall	be	
upon	Aaron’s	heart.'	

במ םיטפוש ינועמש טוקלי .18  

 טבשמו םיכלמו םיטפוש ואצי םיטבשה לכמ 
 אטחה ליבשב ,ךלמ אלו טפוש אל םק אל ןועמש
 הרומח המכ ךדמלל .םיטבשב ירמז השעש
.תונזה 	

19.	Cursed	be	their	anger,	for	it	was	fierce;	
and	their	wrath,	for	it	was	cruel.	I	will	
divide	them	in	Jacob	and	scatter	them	in	
Israel.	

טמ תישארב י״שר .19  
 יול אהי אלש הזמ הז םדירפא - בקעיב םקלחא
 ןיא :רחא רבד .םיקולח םה ירהו ,םיטבשה ןינמב
 ,ןועמשמ אלא תוקונית ידמלמו םירפוסו םיינע ךל
 לע רזחמ ואשע יול לש וטבשו ,םיצופנ ויהיש ידכ
 ךרד ותצופת ול ןתנ ,תורשעמלו תומורתל תונרגה
:דובכ 	



20.	The	Holy	One	said:	Even	Levi	will	be	
scattered.	What	did	the	Holy	One	do?	He	
gave	him	his	sustenance	in	dignity,	and	
Jacob’s	decree	was	fulfilled.	God	exalted	
him	and	gave	him	one-tenth,	and	he	goes	
around	saying,	'Give	me	my	portion'	—	
thus	it	says,	'I	will	divide	them	in	Jacob.'	

:ו תותירכ .20  
 תינעת הניא לארשי יעשופמ הב ןיאש תינעת לכ
 ינממס םע בותכה האנמו ער החיר הנבלח ירהש
 :הדסי ץרא לע ותדוגאו )( אכהמ רמא ייבא תרטק
 רמֶאֹתַּו ,ןבֵּ דלֶתֵַּו ,דוֹע רהַתַַּו דל דל:טכ תישארב
 השVָׁשְׁ וֹל יתִּדְלַָי-יכִּ ,ילַאֵ ישִׁיאִ הֶולִָּי םעַפַּהַ התָּעַ
.יִולֵ ,וֹמשְׁ-ארָקָ ןכֵּ-לעַ ;םיִנבָ 	

21.	At	that	time	—	in	the	first	year	of	your	
exodus	from	Egypt	—	when	you	erred	with	
the	Golden	Calf	and	the	Levites	did	not	err,	
God	separated	them	from	you.	

גי תוא בי אקספ – אנהכ ברד אתקיספ .2  
 םיבותכו םיאיבנהו הרותה תשלושמ הרותה
 'שלושמ 'רשיו למג תיב ףלא 'שלושמ היתותואו
 קחצי םהרבא השלש תובא ינב 'רשיו םיולו םינהכ
 י"י ןיב דמע יכנא םהיניב ישילש השמו בקעיו
 השמ םישלושמ ויתותואו )ה ה םירבד( םכיניבו
 ויתותואו יול ןועמש ןבואר ישילש טבשמו

 םירמו ןרהא השמ השלש םיחאו יול םישלושמ
 )ב ב תומש( םיחרי השלש והנפצתו השלשל ןפצנו
 לכ יניעל י"י דרי ישילשה םויב יכ ישילש םויהו

 שדחב 'שילשה שדחהו )אי טי תומש( םעה
:)א טי תומש( ישילשה 	

22.	And	the	LORD	spoke	to	Moses,	saying,	
'Phinehas	son	of	Eleazar	son	of	Aaron	the	
priest	has	turned	back	My	wrath	from	the	
children	of	Israel	by	being	zealous	for	My	
sake	among	them,	so	that	I	did	not	
consume	the	children	of	Israel	in	My	zeal.	
Therefore	say:	Behold,	I	give	him	My	
covenant	of	peace.'	

זל רזעילא יברד יקרפ .3  
 לכמ רשעמ תתנ אל בקעי בקעיל ךאלמה 'מא
 השע המ יל םתוא תרשע אלו םינב ךל שי אלהו
 תוהמא העבראל תורוכב העברא שירפה בקעי
 רמגו ןועמשמ ליחתה םינב הנמש ורייתשנו

 יול הלעו ןועמשמ ליחתה דועו ומא יעמבש ןימינבב
'הל שדק היהי ירישעה 'נש 'הל שדק רשעמ 	

23.	Who	will	give	you	to	be	like	a	brother	to	
me,	who	nursed	at	my	mother’s	breasts?	I	
would	find	you	outside,	I	would	kiss	you,	
and	none	would	despise	me.	

דל:טכ לודגה שרדמ .4  

 התארש .יול ומש ארק ןכ לע...ןב דלתו דוע רהתו 
 לארשי תא ןיולמש םינב ונממ תאצל דיתעש
 והלוכב .)זמ( ןרהאו השמ ןהו םימשבש ןהיבאל
 ׳מלמ יול ומש ארק ןכ לע יולב ארקיו ארקתו ביתכ
 תא הולהו הולש ומש יול הלעמלמ וילע וזירכהש
ךלמה 	

24.	'I	would	find	you	outside	and	kiss	you'	
—	in	what	'outside'?	In	the	wilderness,	the	
place	where	brothers	kissed	one	another	
—	Moses	and	Aaron.	

בל תומש .5  
 הָוהילַ ימִ ,רמֶאֹיַּו ,הֶנחֲמַּהַ רעַשַׁבְּ ,השֶֹׁמ דֹמעֲַיַּו וכ
-הֹכּ ,םהֶלָ רמֶאֹיַּו זכ  .יִולֵ יֵנבְּ-לכָּ ,וילָאֵ וּפסְאֵָיַּו ;ילָאֵ
 ;וֹכרְֵי-לעַ ,וֹבּרְחַ-שׁיאִ וּמישִׂ ,לאֵרָשְִׂי יהVֵאֱ הָוהְי רמַאָ
-שׁיאִ וּגרְהְִו ,הֶנחֲמַּבַּ ,רעַשַׁלָ רעַשַּׁמִ וּבוּשָׁו וּרבְעִ
 חכ  .וֹבֹרקְ-תאֶ שׁיאְִו ,וּהעֵרֵ-תאֶ שׁיאְִו ויחִאָ-תאֶ



 םוֹיּבַּ םעָהָ-ןמִ לֹפִּיַּו ;השֶֹׁמ רבַדְכִּ ,יִולֵ-יֵנבְ וּשׂעֲַיַּו
 וּאלְמִ ,השֶֹׁמ רמֶאֹיַּו טכ  .שׁיאִ יפֵלְאַ תשVֶׁשְׁכִּ ,אוּההַ
 תתֵלְָו--ויחִאָבְוּ ,וֹנבְבִּ שׁיאִ יכִּ ,הָוהילַ םוֹיּהַ םכֶדְֶי

.הכָרָבְּ ,םוֹיּהַ םכֶילֵעֲ 	

25.	Moses	said:	All	these	years	my	brother	
Aaron	has	prophesied,	and	now	I	enter	his	
domain	—	will	he	be	distressed?	Therefore,	
he	did	not	want	to	go.	The	Holy	One	said	to	
him:	Aaron	is	not	distressed,	but	rather	
happy.	As	it	says,	'He	comes	to	meet	you	
and	sees	you	and	rejoices	in	his	heart.'	It	
does	not	say	'with	his	mouth'	or	simply	
'rejoices,'	but	'in	his	heart.'	Rabbi	Shimon	
bar	Yochai	said:	The	heart	that	rejoiced	in	
his	brother’s	greatness	—	let	it	come	and	
wear	the	Urim	and	Thummim,	as	it	is	said:	
'And	you	shall	place	in	the	breastplate	the	
Urim	and	the	Thummim,	and	they	shall	be	
upon	Aaron’s	heart.'	

י םירבד .6  
 ,תאשֵׂלָ ,יִולֵּהַ טבֶשֵׁ-תאֶ הָוהְי לידִּבְהִ ,אוהִהַ תעֵבָּ ח
 וֹתרְשָׁלְ הָוהְי יֵנפְלִ דֹמעֲלַ--הָוהְי-תירִבְּ ןוֹראֲ-תאֶ
 הָיהָ-אV ןכֵּ-לעַ ט  .הזֶּהַ םוֹיּהַ דעַ ,וֹמשְׁבִּ jרֵבָלְוּ
 ,וֹתלָחֲַנ אוּה הָוהְי  :ויחָאֶ-םעִ--הלָחֲַנְו קלֶחֵ ,יִולֵלְ
.וֹל vיהVֶאֱ הָוהְי רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ 	

26.	Cursed	be	their	anger,	for	it	was	fierce;	
and	their	wrath,	for	it	was	cruel.	I	will	
divide	them	in	Jacob	and	scatter	them	in	
Israel.	

םש י״שר .7  
 םירצממ םכתאצל הנושארה הנשב - אוהה תעב
 םוקמה םלידבה ,ועט אל יול ינבו לגעב םתיעטו

.םכמ 	

27.	The	Holy	One	said:	Even	Levi	will	be	
scattered.	What	did	the	Holy	One	do?	He	
gave	him	his	sustenance	in	dignity,	and	
Jacob’s	decree	was	fulfilled.	God	exalted	
him	and	gave	him	one-tenth,	and	he	goes	
around	saying,	'Give	me	my	portion'	—	
thus	it	says,	'I	will	divide	them	in	Jacob.'	

הכ רבדמב .8  
-ןבֶּ סחְָניפִּ אי  .רֹמאלֵּ השֶֹׁמ-לאֶ ,הָוהְי רבֵּדְַיַו י

-יֵנבְּ לעַמֵ יתִמָחֲ-תאֶ בישִׁהֵ ,ןהֵֹכּהַ ןֹרהֲאַ-ןבֶּ רזָעָלְאֶ
-תאֶ יתִילִּכִ-אVְו ;םכָוֹתבְּ ,יתִאְָנקִ-תאֶ וֹאְנקַבְּ ,לאֵרָשְִׂי

 וֹל ןתֵֹנ יִנְנהִ  :רֹמאֱ ,ןכֵלָ בי  .יתִאְָנקִבְּ ,לאֵרָשְִׂי-יֵנבְּ
.םוֹלשָׁ ,יתִירִבְּ-תאֶ 	

28.	Moses	blessed	the	tribe	of	Simeon,	
saying:	Master	of	the	Universe,	whenever	
Simeon	is	in	trouble,	You	will	lift	him	from	
it.	'And	bring	him	with	his	people'	—	Judah	
brought	Simeon	close	in	blessing,	as	it	says,	
'Judah	said	to	Simeon	his	brother,	Come	
with	me	into	my	lot.'	

חמ םירישה ריש .9  
 ץוּחבַ vאֲצָמְאֶ ;ימִּאִ ידֵשְׁ קֵנוֹי ,ילִ חאָכְּ vְנתִֶּי ימִ א
.ילִ וּזבָֻי-אV םגַּ ,vקְשָּׁאֶ 	



29.	And	to	Levi	he	said	—	why?	Because	
Simeon	and	Levi	drank	from	the	same	cup,	
as	it	says,	'Cursed	be	their	anger.'	A	
parable:	Two	borrowed	from	the	king	—	
one	repaid	and	borrowed	again,	the	other	
neither	repaid	nor	ceased	borrowing.	So	
did	Simeon	and	Levi:	both	borrowed	at	
Shechem…	Levi	repaid	in	the	desert…	and	
again	at	Shittim…	Simeon	neither	repaid	
nor	stopped	borrowing	—	hence,	'Zimri	
son	of	Salu,	prince	of	the	house	of	Simeon.'	

א:ה הבר תומש .10  
 ,רבדמב ?ץוח הזיאב - "ךקשא ץוחב ךאצמא"
:ןרהאו השמ ,הזל הז םיחא וקשנש םוקמ 	

30.	From	all	the	tribes	came	judges	and	
kings,	but	not	from	Simeon,	because	of	the	
sin	that	Zimri	committed.	To	teach	how	
grave	sexual	immorality	is.	

זכ תומש אמוחנת .11  
 יחא ןרהא היה ולאה םינשה לכ :השמ רמא
 היהיו יחא לש ומוחתב סנכנ ינא וישכעו אבנתמ
 ה"בקה היל רמא .ךליל הצור היה אל ךכל ,רצימ
 וניאש יד אל ,הז רבדב ןרהאל תפכא אל :השמל
 םגו היל רמאש ךל עדת .חמש דוע אלא ,רצימ
 וניא ובלב חמשו ךארו ךתארקל אצוי אוה הנה
 חמשו אלא דבלב חמשו וא ויפב חמשו רמוא
 אבי ,ויחא תלודגב חמשש בלה :י"בשר רמא .ובלב
 )חכ תומש( :רמאנש ,םימותו םירוא שבליו חמשיו
 םימותה תאו םירואה תא טפשמה ןשח לא תתנו
ןרהא בל לע ויהו 	

31.	'I	will	divide	them	in	Jacob'	—	I	will	
separate	them	so	that	Levi	is	not	counted	
among	the	tribes,	and	thus	they	are	
divided.	Another	explanation:	You	find	only	
poor	people,	scribes,	and	children’s	
teachers	come	from	Simeon,	so	they	would	
be	scattered;	and	the	tribe	of	Levi	was	
made	to	go	around	the	threshing	floors	for	
tithes	and	offerings	—	thus	his	scattering	
was	with	honor.	

ז:טמ תישארב .12  
 םקֵלְּחַאֲ ;התָשָׁקָ יכִּ םתָרָבְעְֶו ,זעָ יכִּ םפָּאַ רוּראָ ז
.לאֵרָשְִׂיבְּ םצֵיפִאֲַו ,בֹקעֲַיבְּ 	

32.	Any	fast	that	does	not	include	sinners	of	
Israel	is	not	a	true	fast	—	for	the	
'galbanum'	has	a	foul	smell,	and	yet	it	is	
counted	among	the	spices	of	the	incense.	As	
Abaye	said:	'And	His	bundle	upon	the	earth	
He	founded.'	

ו:טצ הבר תישארב .13  
 שודקה השע המ בבסמ אהי יול ףא ה"בקה רמא
 תריזג המייקתנו תויקנב ותסנרפ וליכאה אוה ךורב
 בבסמ אוהו הרשעמ 'א ול ןתנו ה"בקה ולדיג בקעי
:בקעיב םקלחא רמאנ ךכל יקלח יל ונת רמואו 	

	


